
Contrato de arrendamiento de duración determinada de acuerdo con la Ley N° 
4 de 1996 

El presente contrato se celebra el día 31 de octubre del año 2022 entre: 

1. Sr. Ayman Mohamed , en calidad de Dueño de la Propiedad objeto del presente 
contrato, titular de la tarjeta de identidad  emitida por 

en adelante la Primera Parte el "Arrendador". 

2. La Embajada de Chile en Egipto, representada por la firma en el presente contrato por Mr. Roberto 
Gerardo Ebert Grob, Embajador de Chile en Egipto, domiciliado en 

El Cairo, Egipto, en adelante la Segunda Parte el 

"'Arrendatario". 

(Denominados colectivamente como las "Partes") 

Artículo 1 
Objetivo del coutrato: 

El Arrendador por el presente contrato declara su intención de arrendarle al Arrendatario el departamento de 
su propiedad El Cairo, en adelante la ·'Propiedad". El 

arriendo de la Propiedad incluye el número de teléfono fijo  
El Arrendador declara que tiene la calidad de arrendar la Propiedad en conformidad a las leyes que regulan las 
relaciones entre Arrendador y Arrendatario. 

El Arrendador declara estar al tanto que el inquilino es la Misión Diplomática de la República de Chile y que 
goza de todos los derechos de inmunidad diplomática en la República Árabe de Egipto. Dicha inmunidad está 
regulada de acuerdo con la Convención de Viena sobre Inmunidades Diplomáticas y Consulares 
Internacionales (1963). En el caso de que se emprendan acciones legales contra el Arrendatario, el Ministerio 
de Asuntos Exteriores de Egipto será la Autoridad encargada de explorar las soluciones de la disputa". 

Artículo 2 
Descripción de la Propiedad: 

La Propiedad se confonna de una recepción, comedor, sala de estar, tres baños con armarios, dos baños 
completos, un baño de invitados, cocina con muebles de cocina, una habitación de servicio con baño, una 
habitación de lavandería, una habitación para almacenamiento y un lugar para estacionar dos autos en el garaje. 
Se deberá utilizar como la Residencia privada oficial para la Embajada de la República de Chile en Egipto. 

Artículo 3 
Arriendo Vehicular: 

Ambas Partes acordaron que el valor del arriendo mensual de la Propiedad objeto del presente contrato será la 
cantidad de seis mil seis cientos dólares estadounidenses (6.600,00 dólares estadounidenses) a pagar al 
Arrendador. Cabe señalar que el valor del alquiler ya mencionado incluye un lugar para estacionar dos autos 
en el garaje del edificio. El Arrendatario será responsable de pagar la cuota de gastos generales comunes del 
departamento, que es de una cantidad aproximada de tres cientos cincuenta y nueve dólares y sesenta y seis 
centavos (359,66 USD), que se deberán pagar mensualmente a la administración del Edificio. 

(Firma ilegible) 
(Texto ilegible) 
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Artículo 4 

Términos de Pago: 
Ambas Partes acordaron que el valor del arriendo de la Propiedad se deberá pagar cada tres meses por 
adelantado aJ Arrendador mediante cheque bancario. El Arrendador le otorgará al Arrendatario un comprobante 

de pago correspondiente a tal pago, indicando el método de pago realizado. 

Artículo 5 
Duración del contrato: 

"Este contrato será válido por un periodo de cuatro años gregorianos, contados a partir del I de noviembre de 
2022 hasta el 31 de octubre de 2026. 
En el caso de que las Partes acuerden renovar el contrato, deberán firmar un anexo en el que expresen su 
voluntad y especifiquen las nuevas condiciones de validez. El anexo mencionado deberá convertirse en una 
parte integral de este contrato. 

En el caso de que ninguna de las Partes quiera renovar el contrato, deberá comunicar su decisión de forma 
escrita, enviando una carta registrada a la díreccí6n de la contraparte al menos 180 días antes de la expiración 

de la fecha original del contrato o de su renovación. 

Excepcionalmente, el Arrendatario podrá efectuar la notificación mencionada en el párrafo anterior, en otro 
plazo al ya estipulado cuando el motivo de la no renovación sea debido a que el Departamento de Presupuestos 

del Ministerio de Hacienda de la República de Chile no otorgó la autorización exigida en el Artículo 14 de la 
Ley N° 20. 128 de Responsabilidad Fiscal, y deberá notificar al Arrendador de ello mediante la correspondiente 
carta certificada, en un plazo de 10 días hábiles a partir del día en que el Arrendatario haya tenido conocimiento 
de dicha decisión. 

/. 
.... \. J.'.( !,j ¡ La notificación se considerará efectuada en la fecha en que el Arrendador o el Arrendatario, según el caso, 

'/-' 'V o 

~
' <§;" 'sor'. entregue la carta certificada en la oficina de correos", 
o D1V1 51IJ'~ re " 
ir LNFRAESTRu~rUqA -;:, 
::: v lOG1STllA ;7J A t ' 1 6 
~ . o r leu o 
-; TRAOU((IONES $' Finalización: 
\~ Este contrato estará vigente durante el periodo mencionado. 

CHll~ El Arrendatario podrá finalizar este arriendo en cualquier momento notificando al Arrendador con 90 días de 

anticipación. En este caso, el Arrendatario sólo deberá pagar el arriendo acumulado hasta el último dia de su 
uso efectivo de la Propiedad, el Arrendador no tendrá derecho a indemnización alguna por la terminación 
anticipada del contrato. Si existen alquileres pagados por adelantado, el Arrendador deberá devolver las 
cantidades correspondientes a las mensualidades anteriores a la fecha en la que operaría dicho plazo anticipado. 
En caso de que la Propiedad se vuelva total o parcialmente no apta para su uso por parte del Arrendatario, éste 
podrá tenninar el presente contrato sin previo aviso ni sentencia judicial. 

Articulo 7 

Cláusula Diplomática: 
"El Arrendatario tendrá derecho a terminar anticipadamente el presente contrato mediante una comunicación 

escrita emitida al Arrendador con tal propósito, a lo menos con treinta días de anticipación a la fecha en la que 
vaya a surtir efecto, cuando por razones de índole institucional del país acreditante o también por razones de 
seguridad o de fuerza mayor, o incluso, debido al término de las relaciones diplomáticas entre la República 

Árabe de Egipto y la República de Chile, la Embajada de Chile en dicho país debiera cerrar. 

(Firma ilegible) (Texto ilegible) 
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En este caso, el Arrendatario sólo deberá pagar el arriendo acumulada hasta el último día de su uso efectivo de 
la Propiedad, el Arrendador no tendrá derecho a indemnización alguna por la finalización anticipada del 

contrato. Si hay alquileres pagados por adelantado, el Arrendador deberá devolver las cantidades 
correspondientes a las mensualidades anteriores a la fecha en la que operaría dicho plazo anticipado'·. 

Artículo 8 
Depósito de Garantía: 

El Arrendador pagó la cantidad de cinco mil dólares estadounidenses (5.000,00 dólares estadounidenses), esta 
cantidad se le devolverá al Arrendatario quince (15) días después de la terminación o fecha de expiración de 

este arriendo, compensándolo con esa cantidad como garantía, siempre que no se hayan producido daftos en 
las instalaciones y que éstos no sean responsabilidad del Arrendador, a excepción del deterioro normal debido 
a su uso, cantidad con la cual también puede servir la compensación. En ambos casos, si hay remanente a favor 
del Arrendatario, éste debe ser devuelto. Si a este punto hay alguna diferencia y no se llega a un acuerdo entre 

las Partes, el asunto debe ser resuelto por un Tribunal Ordinario. 

Artículo 9 
Mantenimiento: 

El Arrendatario será responsable de la mantención y reparación de todos los sistemas principales de la 
Propiedad incluidos, entre otros, los s istemas de agua, electricidad, alcantarillado y gas centralizados, y de la 
mantención y reparación de todas las paredes del exterior, techos y veredas de la Propiedad. Si el Arrendatario 
no cumple con las mantenciones mencionadas dentro de un plazo de cinco días desde que el Arrendatario lo 
solicite, el Arrendatario realizará dichas reparaciones por cuenta del Arrendador cargando el coste íntegro al 
Arrendador y deduciendo el valor del arriendo sin necesidad de obtener permiso o sentencia al efecto. 

El Arrendatario deberá pagar 100% de las cuotas correspondientes requeridas para gastos generales de la 
Propiedad (cuotas de la unión de propietarios de edificios), las cuales no incluirán los impuestos nacionales, 
regionales o locales, los cuales ni el Estado chileno ni el jefe de misión están exentos. 

El Arrendatario se compromete a realizar un mantenimiento norma] para devolverle la Propiedad al 
Arrendatario al término del contrato en las mismas condiciones en las que el Arrendatario las recibió. No 
obstante, el Arrendador será responsable de todos los demás gastos relacionados con la Propiedad objeto del 

presente contrato. 

"Al término del arriendo, el Arrendatario podrá separar y llevarse los materiales utilizados en pequeñas mejoras 
real izadas en la Propiedad, siempre que no cause daños a la Propiedad, o bien éstos podrán quedar a favor del 
Arrendador, siempre que el valor de los materiales se abone al Arrendatario, considerándolos separadamente". 

La restitución de lo debido, llegado el momento, se efectuará en un día y horas hábiles para verificar su estado, 
debiendo mostrar los últimos comprobantes de pago de servicios básicos, así como fijar el plazo y condiciones 
para la devolución de los pagos en exceso, en ese caso, una de las Partes debe firmar un acta de entrega y 
recepción de lo debido, declarando que la devolución se hizo a satisfacción de las Partes". 

(Firma ilegible) 
(Texto ilegible) 
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Artículo 10 
Traspaso de la Propiedad 

"En el caso de asignación o traspaso de derechos y obligaciones del contrato por parte del Arrendador a un 

tercero, el Arrendatario siempre tendrá derecho a continuar arrendando la Propiedad bajo las mismas 
condiciones estipuladas en el contrato" , 

El Arrendador garantiza que no se realizarán cambios importantes en la parte exterior del edificio en el que se 
encuentra la Propiedad. 

El Arrendador deberá presentar a las autoridades competentes una solicitud para que se instale el servicio 
ADSL y la llamada internacional en la Propiedad inmediatamente después de que el Arrendatario lo solicite 
por escrito, si dicho servicio no es instalado en la Propiedad. En caso de que el Arrendador se niegue o retrase 

dicha solicitud por un mes desde la fecha de la solicitud del Arrendatario, éste tendrá derecho a retener cualquier 
pago debido al Arrendador hasta que dichos servicios sean instalados en la Propiedad. 

Articulo 11 
Servicios Públicos: 

El Arrendatario deberá pagar todas las cuentas de electricidad, teléfono, internet, televisión por cable y de gas 
que estén vinculadas a la Propiedad durante la vigencia del presente contrato. 

Artículo 12 
Modificación de la Propiedad por parte del Arrendatario: 

El Arrendatario no deberá realizar alteraciones o adiciones a la Propiedad sin el previo consentimiento escrito 
del Arrendador. 

Artículo 13 
Impuestos: 

El Arrendador deberá pagar y se hará responsable de todos los impuestos inmobiliarios efectuados a la 
Propiedad y al edificio mencionado. 

Artículo 14 
/~~I,UO,~ Ley y Jurisdicción aplicables e idioma del contrato: 

~
~«, ~ ; ts ~T Las leyes egipcias pertinentes, decretos, reglamentos o similares, relativos a la vivienda y/o arrendamiento 
~ N~~~:~~~,~~I·úr~p. ~ge nt e, se deberán aplicar en la ejecución e interpretación del presente contrato. Todo conflicto derivado de 
~ \ 'i LOGI!>"! !C /.. ~ ejecución o interpretación del presente contrato, o relacionado con el mismo, se reso lverá amistosamente 
~ TR¡:"DU~(.LONE.S fe/ltrc las Partes. En caso de que las Partes no lleguen a una solución amistosa, la diferencia sobre la aplicación 
~ . ' 
~ o interpretación del contrato se someterá a la Justicia Ordinaria de la República Arabe de Egipto. En caso de 

eHI\} conflicto entre las dos lenguas de contrato, prevalecerá la versión en árabe. 

Artículo 15 
Notificaciones: 

Cualquier comunicación o notificación que deba efectuarse en virtud del presente contrato, se rcalizará por 
escrito en inglés y se enviará por correo certificado o fax con acuse de recibo. 

(Firma ilegible) 

(Texto ilegible) 
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Artículo 16 
Copias del contrato: 

Este contrato se redacta en dos ejemplares: cada una de las Partes tendrá una copia. 

Artículo 17 
Modificacioues: 

Todas las modificaciones que se realicen o deban realizarse en los términos y condiciones del contrato, deberán 

realizarse por escrito, ir contrafirmadas por ambas Partes y hacer un Anexo del mismo. 

Articulo 18 
Fecha de ocupación: 

"Las Partes tienen conocimiento que, por razones de buen servicio y continuidad de las obras realizadas en la 
Propiedad, que se mantiene en la misma ininterrumpidamente desde noviembre de 2022 y que, desde esa fecha, 

la vigencia del presente contrato deberá considerarse, las Partes renunciando expresamente a cualquier acción 

que puedan realizar recíprocamente entre sí, al periodo de ocupación entre noviembre de 2022 y la fecha de 
firma de este contrato. n 

El Propietario facilita una lista del mobiliario de la propiedad. 

(Firma ilegible) 
(Texto ilegible) 
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(Página de firmas) 

PRIMERA PARTE, ARRENDADOR 
Nombre: Ayman Mohamed 
Firma: 

(Texto ilegible) 

(Firma ilegible) 

Fecha: 31/10/2022 

(Firma ilegible) 

SEGUNDA PARTE, ARRENDATARIO 
Nombre: Roberto Ebert Grob 
Firma: 

Fecba: 31/10/2022 

=========================================----====-~ 
Traducción efectuada por la empresa GRATO, a solicitud del Minist ·0 de 
Relaciones Exteriores de Chile. 
Santiago, Chile, a 28 de febrero de 2023.",

Cristian Ara ·bia Ram' z 
or de Infraestructur Logística 
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Lease Agreement for a definite period according to Law No 4 of 1996 

This Agreement is made this 31 " day of October 2022 by and bel\\'een: 
1. Mr. Ayman Mohamed  in his capacily as OlVner 01' lhe premises 

subjecl malter of lhis Agreement. holder of Identily Card 
issued hereinafter 
called, Fírst Part)' "Lcssor" 

2. The Embassy of Chile in Egypt. represented for signalure 01' this agreement by H.E. 
Mr. Roberto Gerardo Ebel1 Grob. Ambassador 01' Chile in Egypt. IVho's located nt 

 Egypt. 
hercinafter called. Sccond Part)' "Lcsscc" 

(Colleclively referred lo as the "Parties") 

Articlc I 
ObjecI of thc Agrccmcnt: 

The Lessor hereby declares lhe inlention ofrenting lo lhe Lessee the apartmenl owned by 
him Cairo. hereinalier referred to it as 
"lhe Premises'·. The lease 01' the Premises includcs tclephone landline number 

 
Lessor declares Ihal he has all Ihe capacily 10 lease the Premises in accordance \\ ith the 
LalVs regulaling lhe relalionship betlVeen Lessor and Lessee. 

"The Lessor declares 10 be alVare that lhe Tenant is a Diplomatie Mission orthe Republic 
ofChile and enjoys all lhe righls ofdiplomntic immunily in Ihe Arab Repllblie 01' Egypt. 
Such immllnity is regulaled in uccordance with the Vienna Convention on Internalional 
Diplomntic and Consular Immunities (1963). In lhe evenl that legal action is tuken 
ag:linsl lhe Tenant. Ihe Egyplian Ministry 01' Foreign Aflairs shall be Ihe Authorily in 
charge 01' exploring solulions lo lhe dispule.'· 

Arlicle 2 
Dcscriplion of Ihc l'rcmiscs: 

The Premises consisl 01' receplion. dining room. family arca. three bedrooms, supplicd 
Wilh lVurdrobes. lWO full bathrooms, one guest buthroom. a kitehen. supplied \Vilh kilchen 
cabinets. a maid room ",ith bathroom, a laundry room. a storagc room. a parking area for 
llVO cars in lhe garage. and shall be used as the oflicial private Residencc for lhe Embassv 
orlhe Republic orChile in E!!vpt. 

Arlic\c 3 
Leasc Value: 

Both Parties agreed Ihm lhe monthly rent value 01' lhe Premises subjecI 01' Ihis 
Agrecment shall be lhe amount of six thousand six hundrcd American dollnrs 
(US$ 6,600.00) lo be paid lo lhe Lessor, 11 should be noled that the rental value 
menlioned here includes I\VO parking pluces in the garage 01' lhe building. Lessee 
being responsible lo pay the departmcnl share of lhe common general expenses, 
which is approximutely (US$ 359.66). three hllndred litiy nine dollars with 
SiXl)-six cenlS dollars. which should be paid monlhly 10 lhe Building 
adminislrntion. 



Article ~ 
Tcrms of 1"lVlllcnt: 

Both "arties agreed that the rental value ofthe Premises shall be paid every three months 
in advance to the Lessor by bank check. The Lessor shall grant to the Lessee a proof 01' 
payment corresponding to such payment. indicating the method ofpayment made. 

Article 5 
Duratiou of Agrccmcnt: 

'"This agreement will be valid for a period 01' I"our Gregorian years. counted I"rom 
November 1.2022 until October 31. 2026. 
In the event that the parties agree to the renc\\'al ol"th is contract. they must sign an 
addendum to it expressing their will and specil"ying the new terms ol"validity. The said 
addendum shall beco me an integral part ofthis instrumcnt. 

In case that either party does not ,,"ish to rene\\' the contract. it must communicate this 
decision in writiug. by registered letler sent to the address of the counterparty at least 180 
days before the expiration ofthe original tenn ofthe contract or its renewal. 

Exceptionally. the lessee may give thc notice refcrred to in the prcvious paragraph within 
a pcriod other than that stipulated therein. when the reason for the non-renewal is due to 
the I"act that the Budget department 01" the Ministry 01" Finance 01" thc Rcpublic of Chile 
did not grant the authorization required in Article 14 of Law No. 20.128. on Fiscal 
Responsibility. and must notify the les sor 01" them by means 01" thc respective registered 
leuer. within 10 ,,"orking days I"ollowing the day on which the lessee has become aware 
ol"such decision. 

The notice shall be deemed given on the date on which the Lessor 01: lessee. as the case 
may be. delivers the registered leuer to the post oflice." 

Article 6 
Terlll ina tion: 

This Agreement shall remain in force for the aforementioned duration. 
The Lessee mayead)' terminate this Icase any time by notil"ying the Lessor 90 days in 
advance. In this case. the Lessee will only have to pay the rent accrued until the last da)' 
ofhis efTective use ofthc respective property. the lessor willnot be entitled to any 
compensation lor the early termination ol"the contract. Il"there are. rents paid in advance. 
the Lessor must retul"ll those corresponding amounts to previous monthly instalhnens to 
the date. which said anticipated term would operate. 
Should the premises become totally or partially unsuitable for use by Lcssee. the Lessee 
may terminate this agreement "ithout any notice or court judgment. 

Article 7 
Diplolllutic ClulIse: 

"The lessee shall be entitled to terminate this contract eady. by wriuen communication 
sent to the Icssor for thm purpose and at least thirty days before the date thut will take 
ertcct. when for reasons 01" an institutional naturc 01" the accrediting country: or also for 
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securily reasons or for rcasons 01' force majcure, or cvcn, duc to the tennination of 
diplomatic relalions between lhe Arab Republic 01' Eg)'pt and the Republic 01' Chile. the 
Embassy ofChile in that country should be closed. 

In this case. the lessee must onl)' pa)' the lease rent that accrues unlil lhe last da)' 01' 
efrective use 01' the respective propert)'. without the lessor being enlitled to an)' 
compensation lor this earl)' terrnination 01' the contrac!. 11' there are rcnts paid in advance. 
the les sor must return those tha! correspond to da)'s and monthly payments afier the date 
on which said earl)' term will operate. " 

Articlc 8 
Sccuritv Dc()osit: 

The Lessor has paid an amotlnl of(US$ 5.000.00) live thousand dollars ofthe United 
States 01' America. lhis amotlnl shall be paid back lO the Lessee (15) Ii rteen da)'s aficr Ihe 
end oflhis lease 10 enable Ihe Lessor lo settle any unpaid/pending tltilil)' bilis due until 
the terminalion or Ihe expiralion dale ofthis Agrcemen!. compensaling him ",ilh Ihe 
delivered amounl as warrant)'. provided Ihalno damage occurred 10 Ihe prcmises and Ihal 
Ihese are nollhe responsibilily oflhe Lessor. wilh Ihe exceplion ofnonnal wear and tcar 
due to its use, amounl in which Ihe compensmionma)' also operale. In both cascs. iflhere 
is remnanl amollnl in favor of Ihe Lessee. Ihis must be returned. I f any di fference in Ihis 
poinl and no agrcement has reached betwecn lhe parlies. lhe issue has lo be solved by an 
Ordinary Tribunal. 

Articlc 9 
Mailltcllallcc: 

The Lessor shall be responsible for mainlaining and repairing all major s)'slems in lhe 
prcmises illcluding bUl nOl limiled lo waler. eleclricily. scwage and central gas syslems. 
and for mainlaining and repairing all e.'lerior walls. rools and sidewalks orlhe Premises. 
11' Lessor fails lO perlonn an) oflhe above-menlioned muinlenance wilhin live days from 
being requesled b)' Lessee. Lessee shall perlorm sllch repairs on behalf of Lessor. 
charging Ihe full COSIIO Lessor and dcducling Irollllhe renlal valuc Wilhoul oblaining a 
permission or judgment lo Ihal effec!. 

The Lessee shall pay 100% of lhe aparunenl share DI' Ihe general expenses required fees 
(building owner union fees). ",hich ",ill nOl include naliona\. regional or local laxes. 
which Ihe Chilean slale or head 01' mission are cxempled of'. 

Lessee agrecs 10 perform normalmainlenance lO relurn Ihe Premises lO Lessor allhe end 
orlhe agrcenii:nl in lhe same condilion as Lessce receivcd il Howevcr. The Lessor shall 
be responsible rol' all olher coSlS relaled 10 Ihe Premises subjecl 01' lhis conlrac!. 

"Al Ihe end oflhe lease. Ihe Lessee may separale and lake aIVay Ihe rnalerials Ihalmake 
up Ihe useful irnprovernenls inlroduced in lhe leased properly. provided lhm no delriment 
is caused 10 said properl)'. or lhese may remain in favor oflhe Lessor. provided Ihal lhe 
value oflhe ma\erials is paid 10 lhe Lessee. considering lhem scparalcly." 

The restilulion 01' Ihe properly. when Ihe lime cornes. \\'ill be carried OUl on a ",orking 
da)' and lime 10 veril')' ils condilion. having lo exhibil lhe lasl rcceipls 01' paymenl 101' 
basic services. as ",ell as sel lhe lenn and condilions for lhe relurn 01' ex ces s payrnenls. i l' 
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any. The parlies musl sign an aCl ofdelivery and receipl oflhe properly. declaring lhal 
lhe rellnn is made 10 lhe salisfaClion DI' lhe parlies." 

Articlc 10 
Chances of Ihe Premiscs 

"In the case of an assignment or transfer of rights and obl igations DI' the contraet. on lhe 
pan ofthe Lessor ID a lhird party. the Lessee \ViII always ha ve lhe righl to continue 
leasing the property under lhe same conditions slipulaled in lhe respeclive conlract." 

Lessor guarantees that no major changes in the e:\lernal part oflhe building in where lhe 
Premises is localed will be made. 

Lessor shall submillo lhe relevanl componenl aulhorilies a requesllo have lhe ADSL 
service and the inlernational call inslalled allhe I'remises immediately upon Lessee s 
wriuen requesl ifsuch service nOI inslalled in the Premises. In lhe event. Lcssor refuses 
or delays such requesl for a monlh li'om lhe dale of Lcssee' s rcquest. Lessee shall have 
lhe righllo wilhhold an)' paymenls due to Lessor until such sen' ices are inslalled in lhe 
Premises. 

Article 11 
Utililies: 

The Lessce shall pay all cleclricil)'. lclephone. internet. Cable-TV and gas bilis. which 
related lO lhe I'remises lhroughout lhe lerm ofthis Agrecment. 

Articlc 12 
Alteralion or l'rcmiscs bv Lcsscc: 

Lessee shall not perfonn an)' allerations 01' addilions ID lhe I'relllises wilhoul lhe prior 
wriUen consenl of lhe Lcssor. 

Arlicle 13 
Taxes: 

The Lessor shall pay and be responsible 101' all real es late laxes illlposed on lhe I'remises 
and lhe building lirsl above menlioned. 

Article 1-1 
Applicable La\\' aIHI.Jurisdiction alld Ihe htnguage oflhe Agreement: 

The relevant Egyplian la\\'. decrees. regulations DI' lhe like relaling ID housing and/or 
leasing in lorce shall be applied in lhe execulion and inlerpretation DI' this Agreelllent. 
Any contlict arising out DI' or in connection with lhe excculion or inlerprelation 01' lhis 
Agreement shall be seuled amicably belwecn lhe parlies. Should lhe parlies luil lo reach 
an amicable sollllion. lhen lhe difference on lhe applicalion 01' inlerprelalion DI' lhis 
agreelllent shall be submiued 10 lhe Ordinal')' Justice DI' lhe Arab Republic 01' Egypt. In 
case of conllicl bell\'een lhe llVO languages DI' lhis agreemcnt. the Ambie version sllOuld 
prevail. 



; 

Articlc 15 
Notices: 

Any communicalion or nolice 10 be given under Ihis Agreement shall be in wriling in 
English and senl by regislered mail or fax ",ilh acknowledgmenl receip!. 

Article 16 
Copies 01' the Agreemcnl: 

This Agreemenl is drawn up in 1\\'0 copies: each Parl)' shall reserve one copy. 

Article 17 
Amendments: 

Any amendmenls made or reqllired lo be done lo Ihe lerms and lo Ihe lerms and 
condilions oflhis agreemenl shall be in \\'riling. cOllnler signed by bolh Parlies and made 
an Annex herelo. 

Article 18 
OcclI(Jving dute: 

"The parlies record Iha! lor reasons 01" good service and conlinllily 01' Ihe work carried oUI 
in Ihe dependencies or Ihe properl)'. Ihe occllpalion 01' Ihe smne is maintained. 
unil1lerrupledly since November 1, 2022. and n·om Ihat dale. Ihe validil)' 01' Ihis 
agreemel1l 01' wills muSI be counled. Ihe parlies expressly renollncing. 10 an)' aClion Ihal 
Ihey mal' exercise reciprocall)' bel\\'een Ihem. lor Ihe period 01' occllpalion Ihal mediales 
belween Novembcr 1.2022 and Ihe date or signing Ihis contrac!." 

The Landlord provides a lisl orlhe rllrnilllre orlhe Ila!. 
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(Signalllre pagel 

FIRST PARTY, LESSOR 
Namc: Aymall Mohamcd  
Signatllrc: 

Da tc: 31/ 10/2022 

SE ND PARTY, LESSEE 
Numc: Robcrto Ebcrt Grob 
Signaturc: 

Datc: 31/10/2022 
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